
  





 

 

 

 

 

 



 

1Целиосвоениядисциплины(модуля) 
Целямиосвоениядисциплины«Информационныетехнологиивпрофессиональнойдея

тельности»являютсяформированиеумагистрантовготовностииспособностиэффективнореш

атьпрофессиональныезадачисиспользованиемтеоретическихзнанийипрактическогоопытав

областиинформатикииинформационно-коммуникационныхтехнологий.Входеизучениякур

сарешаютсяследующиезадачи: 
–ввестиосновныепонятия,необходимыедляработыспереводческимипрограммамиив

спомогательнымисредствамиперевода; 
–познакомитьмагистрантовспринципамиработыивозможностямипрограммтипа"па

мятьпереводчика"ипрограмммашинногоперевода; 
–обучитьмагистрантовприемамэффективногопоисканеобходимойтерминологиисис

пользованиемсловарей,глоссариев,базданных,втомчислевИнтернете; 
–обучитьмагистрантовэффективномуиспользованиювозможностеймашинногоиавт

оматизированногопереводадлярешенияпереводческихзадач; 
–познакомитьмагистрантовсорганизациейтиповогопроизводственногопроцессавпе

реводческойкомпании. 

  
2Местодисциплины(модуля)вструктуреобразовательнойпрограммы 

ДисциплинаИнформационныетехнологиивпрофессиональнойдеятельностивходитв

вариативнуючастьучебногопланаобразовательнойпрограммы. 
Дляизучениядисциплинынеобходимызнания(умения,владения),сформированныевр

езультатеизучениядисциплин/практик: 
Прикладнаялингвистика 
Основныенаправлениясовременнойфундаментальнойлингвистики 
Компьютерныетехнологиивлингвистике 
Знания(умения,владения),полученныеприизученииданнойдисциплиныбудутнеобхо

димыдляизучениядисциплин/практик: 
Научно-исследовательскаяработа 
Подготовкакзащитеизащитавыпускнойквалификационнойработы 
Подготовкаксдачеисдачагосударственногоэкзамена 
Производственная-преддипломнаяпрактика 

  
3Компетенцииобучающегося,формируемыеврезультатеосвоения 
дисциплины(модуля)ипланируемыерезультатыобучения 
Врезультатеосвоениядисциплины(модуля)«Информационныетехнологиивпрофесс

иональнойдеятельности»обучающийсядолженобладатьследующимикомпетенциями: 

Структурный 
элемент 

компетенции 

Планируемыерезультатыобучения 

ОК-4      готовностью к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе 

принятых моральных и правовых норм, к проявлению уважения к людям, готовностью 

нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений 

Знать принятые моральные и правовые нормы социального 

взаимодействия 

Уметь применять принятые моральные и правовые нормы в процессе 

социального взаимодействия 
  



Владеть навыками проявления уважения к людям и готовностью нести 

ответственность за поддержание доверительных партнерских 

отношений 

ОПК-32      владением системными знаниями в области психологии коллектива и 

навыками менеджмента организации 

Знать основы психологии коллектива и менеджмента организации 

Уметь применять системные знания в области психологии коллектива и 

менеджмента организации 

Владеть системными знаниями в области психологии коллектива и навыками 

менеджмента организации 

ПК-16 владением методикой предпереводческого анализа текста, способствующей 

точному восприятию исходного высказывания, подготовки к выполнению перевода, 

включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях 

Знать методикупредпереводческогоанализатекста 

Уметь выполнить перевод на основе поиска информации в справочной, 

специальной литературе и компьютерных сетях 

Владеть техникой предпереводческого анализа текста, способствующей 

точному восприятию исходного высказывания 
  



 4.Структура,объёмисодержаниедисциплины(модуля) 
Общаятрудоемкостьдисциплинысоставляет2зачетныхединиц72акад.часов,втомчисле: 
–контактнаяработа–12акад.часов: 
–аудиторная–12акад.часов; 
–внеаудиторная–0акад.часов 
–самостоятельнаяработа–56акад.часов; 
 
–подготовкакзачёту–4акад.часа 
Формааттестации-зачет 
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1.Раздел1  

1.1Историяразвитиямашинногоперевода.Обзорсуществующихсистемавт

оматическогоиавтоматизированногоперевода.Лингвистическиеосновыи

нформационныхтехнологийвпереводе. 
2 1 

2

/

1
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 1
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1. 

Изуче

ние 

литера
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по 
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Итогопоразделу 1 2

/

1
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 1

4 
   

2.Раздел2  

2.1Сравнительныйанализперевода,выполненногоразличнымисистемами

ивразличныхязыковыхпарах.Анализалгоритмовдействующихсистемма

шинногоперевода. 
2 1 

2

/

1

И 

 1

4 

1. 

Изуче

ние 

литера

туры 

по 

теме 
2. 

Подго

товка 

практи

ческог

о 

задани

я 

1.Тест 
2.Устныйотв

етнапрактич

ескомзаняти

и 

ОК-4,

ОПК-

32,ПК

-16 

Итогопоразделу 1 2

/

1

И 

 1

4 
   

3.Раздел3  

3.1Системымашинногоперевода.Автоматическиепереводныесловарииэл

ектронныесистемыуправлениятерминологией.Автоматизированныйпере

вод. 
2 1 

2

/

1

И 

 1

4 

1. 

Изуче

ние 

литера

туры 

по 

теме 
2. 

Подго

товка 

практи

ческог

о 

задани

я 

1.Тест 
2.Устныйотв

етнапрактич

ескомзаняти

и 

ОК-4,

ОПК-

32,ПК

-16 

Итогопоразделу 1 2

/

1

И 

 1

4 
   

4.Раздел4  



4.1Использованиемашинногопереводадляпереводатекстовразличныхтем

атик.Анализошибок,допущенныхприпереводе.Предредактирование,инт

ерредактированиеипостредактиваниетекстов,переведенныхкомпьютеро

м. 

2 1 

2

/

1

И 

 1

4 

1. 

Изуче

ние 

литера

туры 

по 

теме 
2. 

Подго

товка 

практи

ческог

о 

задани

я 

1.Тест 
2.Устныйотв

етнапрактич

ескомзаняти

и 

ОК-4,

ОПК-

32,ПК

-16 

Итогопоразделу 1 2

/

1
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 1
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5Образовательныетехнологии 
 

Впроцессереализациидисциплины«Информационныетехнологиивпрофессиональн

ойдеятельности»используютсяследующиеобразовательныетехнологии: 
традиционные: 
информационнаялекция; 
практическоезанятие; 
технологиипроблемногообучения: 
проблемнаялекция; 
практическоезанятиенаосновекейс-метода; 
технологиипроектногообучения: 
информационныйпроект; 
исследовательскийпроект; 
интерактивныетехнологии: 
лекция-беседа; 
лабораторнаяработа. 

 

6Учебно-методическоеобеспечениесамостоятельнойработыобучающихся 
Представленовприложении1. 

 
7Оценочныесредствадляпроведенияпромежуточнойаттестации 
Представленывприложении2. 

 
8Учебно-методическоеиинформационноеобеспечениедисциплины(модуля) 
а)Основнаялитература: 
Демиденко,Л.Л.Информационныетехнологиивинформационнойдеятельностиспеци

алиста:учебноепособие/Л.Л.Демиденко,В.В.Баранков,И.И.Баранкова;МГТУ.-Магнитогорс

к:МГТУ,2015.-1электрон.опт.диск(CD-ROM).-Загл.ститул.экрана.-URL:ttps://magtu.informs

ystema.ru/uploader/fileUpload?name=1418.pdf&show=dcatalogues/1/1123933/1418.pdf&view=

true(датаобращения:04.10.2019).-Макрообъект.-Текст:электронный.-Сведениядоступнытак

женаCD-ROM. 

Зарецкий,М.В.Информационныетехнологии.Базыданных:учебноепособие/М.В.Заре

цкий,М.М.Гладышева.-Магнитогорск:МГТУ,2010.-1электрон.опт.диск(CD-ROM).-Загл.сти

тул.экрана.-URL:https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=961.pdf&show=dc

atalogues/1/1119020/961.pdf&view=true(датаобращения:04.10.2019).-Макрообъект.-Текст:эл

ектронный.-СведениядоступнытакженаCD-ROM. 
 

б)Дополнительнаялитература: 
Информационныесистемыитехнологии:практикум/Г.Н.Чусавитина,В.Н.Макашова,

А.Н.Старков,Л.Ф.Ганиева;МГТУ.-Магнитогорск:МГТУ,2015.-1электрон.опт.диск(CD-RO

M).-Загл.ститул.экрана.-URL:https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=1417

.pdf&show=dcatalogues/1/1123932/1417.pdf&view=true(датаобращения:04.10.2019).-Макроо

бъект.-Текст:электронный.-СведениядоступнытакженаCD-ROM. 
Комплек слабораторных работ по дисциплине "Методология информационные 

технологии в научных исследованиях": 

учебноепособие/О.С.Логунова,Л.Г.Егорова,Е.А.Ильинаидр.;МГТУ.-Магнитогорск:МГТУ,

2016.-1электрон.опт.диск(CD-ROM).-Загл.ститул.экрана.-URL:https://magtu.informsystema.

ru/uploader/fileUpload?name=2537.pdf&show=dcatalogues/1/1130339/2537.pdf&view=true(да

таобращения:04.10.2019).-Макрообъект.-Текст:электронный.-СведениядоступнытакженаC

D-ROM. 

  



в)Методическиеуказания: 
Самостоятельнаяработастудентоввуза:практикум/составители:Т.Г.Неретина,Н.Р.У

разаева,Е.М.Разумова,Т.Ф.Орехова;Магнитогорскийгос.техническийун-тим.Г.И.Носова.-

Магнитогорск:МГТУим.Г.И.Носова,2019.-1CD-ROM.-Загл.ститул.экрана.-URL:https://mag

tu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3816.pdf&show=dcatalogues/1/1530261/3816.p

df&view=true(датаобращения:18.10.2019).-Макрообъект.-Текст:электронный.-Сведениядос

тупнытакженаCD-ROM. 

 
г)ПрограммноеобеспечениеиИнтернет-ресурсы: 
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=1418.pdf&show=dcatal

ogues/1/1123933/1418.pdf&view=trueДемиденко,Л.Л.Информационныетехнологиивинфор

мационнойдеятельностиспециалиста:учебноепособие/Л.Л.Демиденко,В.В.Баранков,И.И.Б

аранкова;МГТУ.-Магнитогорск:МГТУ,2015.-1электрон.опт.диск(CD-ROM).-Загл.ститул.э

крана.-URL:ttps://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=1418.pdf&show=dcatalo

gues/1/1123933/1418.pdf&view=true(датаобращения:04.10.2019).-Макрообъект.-Текст:элект

ронный.-СведениядоступнытакженаCD-ROM. 

https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=961.pdf&show=dcatalo

gues/1/1119020/961.pdf&view=trueЗарецкий,М.В.Информационныетехнологии.Базыданн

ых:учебноепособие/М.В.Зарецкий,М.М.Гладышева.-Магнитогорск:МГТУ,2010.-1электрон

.опт.диск(CD-ROM).-Загл.ститул.экрана.-URL:https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileU

pload?name=961.pdf&show=dcatalogues/1/1119020/961.pdf&view=true(датаобращения:04.10

.2019).-Макрообъект.-Текст:электронный.-СведениядоступнытакженаCD-ROM. 

https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=1417.pdf&show=dcatal

ogues/1/1123932/1417.pdf&view=trueИнформационныесистемыитехнологии:практикум/Г.

Н.Чусавитина,В.Н.Макашова,А.Н.Старков,Л.Ф.Ганиева;МГТУ.-Магнитогорск:МГТУ,2015

.-1электрон.опт.диск(CD-ROM).-Загл.ститул.экрана.-URL:https://magtu.informsystema.ru/up

loader/fileUpload?name=1417.pdf&show=dcatalogues/1/1123932/1417.pdf&view=true(датаобр

ащения:04.10.2019).-Макрообъект.-Текст:электронный.-СведениядоступнытакженаCD-RO

M. 

https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=2537.pdf&show=dcatal

ogues/1/1130339/2537.pdf&view=trueКомплекслабораторныхработподисциплине"Методо

логияиинформационныетехнологиивнаучныхисследованиях":учебноепособие/О.С.Логуно

ва,Л.Г.Егорова,Е.А.Ильинаидр.;МГТУ.-Магнитогорск:МГТУ,2016.-1электрон.опт.диск(C

D-ROM).-Загл.ститул.экрана.-URL:https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name

=2537.pdf&show=dcatalogues/1/1130339/2537.pdf&view=true(датаобращения:04.10.2019).-

Макрообъект.-Текст:электронный.-СведениядоступнытакженаCD-ROM. 

https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3816.pdf&show=dcatal

ogues/1/1530261/3816.pdf&view=trueСамостоятельнаяработастудентоввуза:практикум/сос

тавители:Т.Г.Неретина,Н.Р.Уразаева,Е.М.Разумова,Т.Ф.Орехова;Магнитогорскийгос.техн

ическийун-тим.Г.И.Носова.-Магнитогорск:МГТУим.Г.И.Носова,2019.-1CD-ROM.-Загл.ст

итул.экрана.-URL:https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3816.pdf&show

=dcatalogues/1/1530261/3816.pdf&view=true(датаобращения:18.10.2019).-Макрообъект.-Тек

ст:электронный.-СведениядоступнытакженаCD-ROM. 

  



Программноеобеспечение 
 

НаименованиеПО №договора Срокдействиялицензии 
 

 
MSWindows7Professional(длякласс

ов) 
Д-1227-18от08.10.2018 11.10.2021 

 

 
MSOffice2007Professional №135от17.09.2007 бессрочно 

 

 

FAR Manager свободнораспространяемое бессрочно 

 

 7Zip свободнораспространяемое

ПО 
бессрочно  

     
Профессиональныебазыданныхиинформационныесправочныесистемы 

 Названиекурса Ссылка  
Электронная база периодических изданий EastViewInformationServices, 

ООО «ИВИС»   

 

https://dlib.eastview.com/   

 
Национальнаяинформационно-аналитическаясистема–Российск

ийиндекснаучногоцитирования(РИНЦ) 
URL:https://elibrary.ru/p

roject_risc.asp 

 

 
РоссийскаяГосударственнаябиблиотека. Каталоги 

 
https://www.rsl.ru/ru/4read

ers/catalogues/ 

 

 
Электронные ресурсы библиотеки МГТУ им. Г.И. Носова 

http://magtu.ru:8085/marc

web2/Default.asp 

 

 
ПоисковаясистемаАкадемияGoogle(GoogleScholar) 

URL:https://scholar.goo

gle.ru/ 
 

 Информационнаясистема-Единоеокнодоступакинформационны

мресурсам 
URL:http://window.edu.

ru/ 
 

 
Университетскаяинформационнаясистема РОССИЯ  

 
https://uisrussia.msu.ru 

 

9Материально-техническоеобеспечениедисциплины(модуля) 
     

Материально-техническоеобеспечениедисциплинывключает: 
1.Учебныеаудиториидляпроведениязанятийлекционноготипа.Оснащение:Мультим

едийныесредствахранения,передачиипредставленияинформации. 
2.Учебныеаудиториидляпроведенияпрактическихзанятий,групповыхииндивидуаль

ныхконсультаций,текущегоконтроляипромежуточнойаттестации.Оснащение:Мультимеди

йныесредствахранения,передачиипредставленияинформации.Комплекстестовыхзаданийдл

япроведенияпромежуточныхирубежныхконтролей. 
3.Помещениядлясамостоятельнойработыобучающихся.Оснащение:Персональныек

омпьютерыспакетомMSOffice,выходомвИнтернетисдоступомвэлектроннуюинформационн

о-образовательнуюсредууниверситета. 
4.Помещениедляхраненияипрофилактическогообслуживанияучебногооборудовани

я.Оснащение:Шкафыдляхраненияучебно-методическойдокументации,учебногооборудова

нияиучебно-наглядныхпособий. 
5.Учебныеаудиториидляпроведениялабораторныхзанятий. 

 



Приложение 1 

Учебно-методическоеобеспечениесамостоятельнойработыобучающихся 
 

По дисциплине «Информационные технологии в профессиональной деятельности» 

предусмотрена аудиторная и внеаудиторная самостоятельная работа обучающихся.  

Аудиторная самостоятельная работа студентов предполагает решение методических 

познавательных задач на практических занятиях.  

 

Раздел 1: 

 

Подготовка докладов по темам: 

1. Сравнительный анализ перевода, выполненного различными системами и в различных 

языковых парах. 

2. Обзор существующих систем автоматического и автоматизированного перевода. 

3. Типовые практические приемы, сложности и пути их преодоления. 

 

Раздел 2: 

 

Подготовка докладов по темам: 

1.Анализ алгоритмов действующих систем машинного перевода. 

2. Моделирование конкретной переводческой задачи и этапы переводческого проекта. 

 

Раздел 3: 

 

Подготовка докладов по темам: 

1. Использование машинного перевода для перевода текстов различных тематик. 

2. Анализ ошибок, допущенных при переводе. 
 

Раздел 4: 

 

Подготовка докладов по темам: 

1. Перевод текстов различной тематики при помощи программ памяти перевода. 

2.Моделирование конкретной переводческой задачи и этапы переводческого проекта. 

 

 

Внеаудиторная самостоятельная работа студентов предполагает выполнение 

следующих видов деятельности, а именно изучение литературы по соответствующему 

разделу с проработкой материала; выполнения домашних заданий различного характера, 

повторная работа с конспектами занятий. 

 

Раздел 1: 

 

Подготовка к занятию по темам: 

1. Предредактирование, интерредактирование и постредактивание текстов, переведенных 

компьютером. 

2. Анализ ошибок, допущенных при переводе. 

 

Разработка глоссария основных терминов. 

 

Раздел 2: 

 

Подготовка к занятию по темам: 

1. Моделирование конкретной переводческой задачи и этапы переводческого проекта. 

2. Типовые практические приемы использования компьютерных технологий в переводе, 

сложности и пути их преодоления. 



3. «Электронный ресурс» как общее понятие. Виды электронных ресурсов и принципы их 

классификации. «База данных» как совокупность определенным образом 

упорядоченных сведений о некоторых объектах. Различные трактовки понятия «корпус 

данных». Различные трактовки понятия «гипертекст».  

 

Поиск дополнительной информации по заданной теме. 

 

Раздел 3: 

 

Подготовка к занятию по темам: 

1. Типовые практические приемы использования компьютерных технологий в переводе, 

сложности и пути их преодоления. 

2. Перевод текстов различной тематики при помощи программ памяти перевода. 

 

Выполнение практических работ. 

 

Раздел 4: 

 

Подготовка к занятию по темам: 

1. Создание и редактирование терминологической базы в программе SDL TradosMultiterm 

или другой аналогичной программе. 

2. Этапы создания проекта в программе TranslationMemory. 

3. Работа с кодами форматирования и SQL-запросы при работе с программами 

TranslationMemory. 

4. Программный комплекс «Атрибуция»: принципы его работы, получаемые результаты. 

Автоматизированные системы перевода. Машинный фонд языка.  

 

Подготовка докладов с учетом тем научно-исследовательских работ по смежным 

дисциплинам. 

 

 



Приложение 2 

Оценочные средства для проведения промежуточной аттестации 

 

а) Планируемые результаты обучения и оценочные средства для проведения промежуточной аттестации: 

 

Структурныйэлемент 

компетенции 
Планируемыерезультатыобучения Оценочныесредства 

ОК-4      готовностью к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, к проявлению уважения к 

людям, готовностью нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений 

Знать принятые моральные и правовые нормы Устный опрос на тему организации коллективной и групповой деятельности в рамках 

работы в коллективе: 

1. Типы проектов по доминирующему в нем методу. 

2. Типы проектов по характеру координации. 

3. Типы проектов по характеру контактов. 

4. Типы проектов по количеству участников. 

5. Типы проектов по времени проведения проекта. 

6. Типыпроектовпоцели. 

7. Типыпроектоввремениреализации. 

8. Типы проектов по социальной значимости. 

9. Типы проектов по характеру управления. 

Уметь применять принятые моральные и 

правовые нормы 

Примерныепрактическиезадания: 

1. Разработать различные модели организации групповой деятельности в рамках 

реализации различного типа проектов. 

2. Разработать различные модели организации коллективной деятельности в рамках 

реализации различного типа проектов. 



Структурныйэлемент 

компетенции 
Планируемыерезультатыобучения Оценочныесредства 

Осуществить оценку эффективности организации групповой и коллективной 

деятельности в рамках сотрудничества в колективе. 

Владеть навыками проявления уважения к людям 

и готовностью нести ответственность за 

поддержание доверительных 

партнерских отношений 

Примерныепрактическиезадания: 

1. Разработать различные модели оценки эффективности групповой деятельности для 

достижения общих целей трудового коллектива. 

2. Разработать различные модели оценки эффективности коллективной деятельности 

для достижения общих целей трудового коллектива. 

Оценить эффективность групповой и коллективной деятельности для достижения 

общих целей трудового коллектива и разработать практические рекомендации для 

решения возникающих трудностей в зависимости от типа отношений в коллективе. 

ОПК-32    владением системными знаниями в области психологии коллектива и навыками менеджмента организации 

Знать основы психологии коллектива и 

менеджмента организации 

Практическое задание: 

Выберите два-три лозунга для своей команды, которые, на ваш взгляд, помогут 

сформировать командный дух. Дайте обоснование выбору. 

Лозунги: 

1. Победа любой ценой! 

2. Порядок прежде всего! 

3. Один за всех и все за одного! 

4. Пленных не брать! 

5. Каждый имеет право на ошибку! 



Структурныйэлемент 

компетенции 
Планируемыерезультатыобучения Оценочныесредства 

6. Не боги горшки обжигают! 

7. Все или ничего! 

8. Свобода или смерть! 

9. Без борьбы нет победы! 

10. Через тернии к звездам! 

11. Ни шагу назад! 

12. Нет предела совершенству! 

13. Лучшее — враг хорошего! 

14. Здесь и сейчас! 

10. 15. Тишеедешь, дальшебудешь! 

Уметь применять системные знания области 

психологии коллектива и менеджмента 

организации 

Примерное практическое задание: 

Команда из шести человек трудилась над выполнением одного заказа. При этом 

каждый затратил 50 человеко-часов. Заказ принес компании 1 200 000 рублей. 

Определите производительность труда каждого сотрудника в расчете на человеко-час. 

Владеть системными знаниями в области 

психологии коллектива и навыками 

менеджмента организации 

Примерныйтест: 

3. Что из нижеперечисленного НЕ относится к малой группе: Пассажиры поезда, 

Работники парикмахерской, Рабочие строительной бригады  

4. Что из нижеперечисленного характеризует командного лидера: Харизма, Умение 

правильно распределять роли, Либерализм  

5. На общий сбор группы пришли не все студенты, сославшись на занятость и пробки. 



Структурныйэлемент 

компетенции 
Планируемыерезультатыобучения Оценочныесредства 

Можно ли считать это проявлением отсутствия командного духа: однозначно, да; 

да, если время и место было согласовано со всеми заранее; нет, это объективные 

причины  

6. В группе низкая экспансивность, это: мешает сформировать команду; помогает 

сформировать команду; никак не скажется на формирование команды. 

7. Работа в команде имеет следующее преимущество: снижает время на принятие 

решений; упрощает процесс распределения прибыли; повышает креативность.  

8. Создание онлайн команды (без очных встреч): неизбежно; возможно; Невозможно.  

9. К заповедям формирования командного духа относится: Безоговорочное 

подчинение; Совместная работа; Отказ от увольнения работников.  

Командный дух предполагает…: Чувство общности; Четкое выполнение инструкций; 

Отсутствие лидера. 

ПК-16 владением современными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования и проведения эмпирических исследований 

проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации 

Знать основные принципы поиска, анализа и 

обработки информации 

Устныйопроспотемам: 

1. Лингвистический процессор как посредник между пользователем и базой данных, в 

которой хранится интересующая его информация; выполняемые им цели и задачи.  

2. Операции, выполняемые лингвистическим процессором. Уровни анализа.  

3. Лексический анализ: задачи, ход, результат.  

Уметь применять в профессиональной 

деятельности основные принципы 

поиска, анализа и обработки информации 

Примерныепрактическиезадания: 

1. Морфологический анализ, его задачи. 

2. Методы морфологического анализа: декларативный, процедурный, 

комбинированный, вероятностно-статистический; их достоинства и недостатки.  

Владеть основами поиска, анализа и обработки 

информации 

Примерныепрактическиезадания: 

1. Синтаксический анализ, его задачи. 



Структурныйэлемент 

компетенции 
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2. Формально-грамматический и вероятностно-статистический подходы к 

синтаксическому анализу. 

3. Этапы синтаксического анализа: предсинтаксический, собственно синтаксический, 

постсинтаксический анализ – предложение преобразуется в последовательность 

базовых текстовых единиц (ПБТЕ), которые соответствуют отдельным словам и 

знакам препинания.  

 

 

 



б) Порядок проведения промежуточной аттестации, показатели и критерии 

оценивания: 

 

Примерная структура и содержание пункта: 

Промежуточная аттестация по дисциплине «Информационные технологии в 

профессиональной деятельности» включает теоретические вопросы, позволяющие оценить 

уровень усвоения обучающимися знаний, проводится в форме недифференцированного 

зачета. 

Зачет по данной дисциплине проводится в устной форме согласно оценочным средствам.  

 

Перечень тем и заданий для подготовки к зачету: 

1. Чтотакоемашинныйперевод? 

2. Какие системы машинного перевода вам известны? Ихосновныехарактеристики. 

3. Какие алгоритмы машинного перевода вам известы? 

4. Проанализируйте наиболее известные системы машинного перевода. 

5. Использование машинного перевода для перевода текстов различных тематик.  

6. Анализ типичных ошибок, допущенных при переводе.  

7. Суть процессов предредактирования, интерредактирования и постредактивания 

текстов, переведенных компьютером. 

8. Какие действия и в какой последовательности необходимо осуществить для создания и 

редактирования терминологической базы в программе SDL Trados Multiterm или другой 

аналогичной программе?  

9. Что необходимо предпринять для создания и редактирования словарной статьи для 

специализированного словаря программы PROMT? 

10. Какова специфика перевода текстов различной тематики при помощи программ памяти 

перевода SDLTrados, OmegaT, SDLX, Idiom и т.п.? 

11. Что вам известно о моделировании конкретной переводческой задачи и этапах 

переводческого проекта? 

12. Расскажите о типовых практических приемах, сложностях и путях их преодоления при 

работе с программами автоматизации перевода. 

 

Показатели и критерии оценивания недифференцированного зачета: 

 

− «зачтено» – студент должен показать знания на уровне воспроизведения и 

объяснения информации, интеллектуальные навыки решения простых задач; 

− «не зачтено» – студент не может показать знания на уровне воспроизведения и 

объяснения информации, не может показать интеллектуальные навыки решения 

простых задач. 

 

 


